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УВОДЗІНЫ 


«Гісторыя Ахікара» -- адна з самых старажытных 
крыніц чалавечай думкі і мудрасці. Яго ўплыў 
можна прасачыць у легендах многіх людзей, у тым 
ліку ў Каране, Старым і Новым Запаветах. 


Мазаіка, знойдзеная ў  Трэве, Германія, 
адлюстроўвала персанажа Ахікара сярод мудрацоў 
свету. Вось яго маляўнічая казка. 


Дата гэтай гісторыі стала прадметам ажыўленай 
дыскусіі. Навукоўцы нарэшце выказаліся пра першае 
стагоддзе, калі іх памылку даказала 
першапачатковая гісторыя, знойдзеная ў арамейскім 
папірусе 500 г. да н.э. сярод руін Элефантыны. 


Гісторыя відавочна выдумка, а не гісторыя. 
Фактычна чытач можа пазнаёміцца з ім на 
дадатковых старонках «Арабскіх начэй». Яно 
напісана бліскуча, а апавяданне, якое поўнае 
дзеянняў, інтрыг і няўдачлівага ўцёкаў, прыцягвае 
ўвагу да апошняга. Свабода ўяўлення - самае 
каштоўнае, што ёсць у пісьменніка. 


Напісанне дзеліцца на чатыры этапы: (1) апавяданне; 
(2) Вучэнне (выдатная серыя Прыпавесцяў); (3) 
Падарожжа ў Егіпет; (4) Прытчы або падабенствы (з 
дапамогай якіх Ахікар завяршае навучанне свайго 
памылковага пляменніка). 


РАЗДЗЕЛ 1 


Ахікар, вялікі візір Асірыі, мае 60 жонак, але яму 
наканавана не мець сына. Таму ён усынаўляе свайго 
пляменніка. Ён набівае яго мудрасцю і ведамі больш, 
чым хлебам і вадою. 


1 Гісторыя Хайкара Мудрага, візіра караля 
Сэнахерыба, і Надана, сына сястры Хайкара 
Мудраца. 

2 Быў візір у дні караля Сэнахерыба, сына 


Сархадума, цара Асірыі і Нінэвіі, мудры чалавек па 
імені Хайкар, і ён быў візірам цара Сэнахерыба. 

3 У яго было добра, багацце і шмат дабротаў, і ён 
быў спрытны, мудры, філосаф, у ведах, у 
меркаваннях і ў кіраванні, і ён ажаніўся з 
шасцідзесяццю жанчынамі і пабудаваў для кожнай з 
іх замак. 

4 Але пры ўсім гэтым у яго не было дзяцей. з гэтых 
жанчын, якія маглі б стаць яго спадчынніцай. 

5 І быў ён вельмі сумны з-за гэтага, і аднойчы ён 
сабраў астролагаў і вучоных людзей і чараўнікоў і 
растлумачыў ім свой стан і справу свайго 
бясплоддзя. 

6. І сказалі яму: ідзі, прынясі ахвяру багам і прасі іх, 
каб, магчыма, яны нарадзілі табе хлопчыка. 

7 І зрабіў ён, як яны сказалі яму, і прынёс ахвяры 
ідалам, і прасіў іх, і маліў іх просьбамі і маленнямі. 


8 І не адказалі яму ніводнага слова. І ён адышоў 
засмучаны і прыгнечаны, адышоўшы з болем у 
сэрцы. 

9 І вярнуўся ён, і маліў Бога Усявышняга, і ўвераваў, 
просячы Яго з палымяным сэрцам сваім, кажучы: 
«Божа Усявышні, Творца неба і зямлі, Творца ўсяго 
створанага! 

10 Прашу Цябе, дай мне хлопчыка, каб я суцешыўся 
ім, каб ён быў пры маім верасьні, каб ён заплюшчыў 
мне вочы і пахаваў мяне». 

11. І пачуўся да яго голас, які казаў: «Паколькі ты 
спадзяваўся перш за ўсё на балванаў і прыносіў ім 
ахвяры, па гэтай прычыне ты застанешся 
бязьдзетным на ўсё жыцьцё сваё». 

12 Але вазьмі Надана, сына сястры тваёй, і зрабі яго 
сынам сваім, і навучы яго сваёй вучонасці і добраму 
выхаванню, 1 па смерці тваёй ён пахавае цябе». 

13 Тады ён узяў Надана, сына сястры сваёй, які быў 
малым. І аддаў яго васьмі карміцелям, каб яны 
кармілі яго і гадавалі. 

14 І яны выгадавалі яго ў добрай ежы і далікатным 
выхаванні і ў шаўковым адзенні, у пурпуры і 
пурпуры. І сядзеў ён на ложах шаўковых. 

15 І калі Надан вырас і стаў хадзіць, растучы, як 
высокі кедр, ён навучыў яго добрым манерам і 
пісьменству, 1 навуцы, 1 філасофіі. 

16 І праз шмат дзён кароль Сэнахерыб паглядзеў на 
Хайкара і ўбачыў, што ён вельмі пастарэў, і больш за 
тое сказаў яму: 

17 «О мой шаноўны сябар, умелы, надзейны, мудры, 
губернатар, мой сакратар, мой візір, мой канцлер і 
дырэктар; сапраўды, ты вельмі пастарэў і ўзважыў 
гадамі; і твой сыход з гэтага свету павінен быць 
блізкі. 

18 Скажы мне, хто будзе мець месца ў маёй службе 
пасля цябе? І сказаў яму Хайкар: «О мой спадар, 
няхай жыве вечна галава твая! Ёсць Надан, сын маёй 
сястры, я зрабіў яго сваім дзіцем. 

19. Я выхаваў яго і навучыў яго сваёй мудрасьці і 
маім ведам». 

20 І сказаў яму цар: «О Хайкар! прывядзі яго да мяне, 
каб я ўбачыў яго, і калі я знайду яго прыдатным, 
пастаў яго на сваё месца; і ты пойдзеш сваёй дарогай, 
каб адпачыць і пражыць астатак жыцця ў салодкім 
супакоі». 

21 Тады Хайкар пайшоў і прадставіў Надану сына 
сястры сваёй. І ён пакланіўся і пажадаў яму ўлады і 
гонару. 

22 І ён глядзеў на яго, і захапляўся ім, і цешыўся з 
яго, і сказаў Хайкару: «Гэта твой сын, о Хайкар? Я 
малюся, каб Бог захаваў яго. І так, як ты служыў мне 
1 майму бацьку Сархадуму, няхай гэты твой хлопчык 
служыць мне і выконвае мае пачынанні, мае патрэбы 
і мае справы, каб я мог шанаваць яго і зрабіць яго 
магутным дзеля цябе». 

23 І пакланіўся Хайкар каралю і сказаў яму: «Няхай 
жыве галава твая, о мой спадар кароль, вечна! Я 
прашу цябе, каб ты быў цярплівы да майго хлопчыка 
Надана і дараваў яму памылкі, каб ён мог служыць 
табе так, як належыць». 


24 Тады кароль пакляўся яму, што зробіць яго 
найвялікшым са сваіх фаварытаў і наймагутнейшым 
са сваіх сяброў, і што ён будзе з ім ва ўсёй пашане і 
пашане. І ён цалаваў яму рукі і развітваўся. 

25 І ўзяў Надана. сына сястры ягонай з ім, і пасадзіў 
яго ў гасцінай, і пачаў вучыць яго дзень і ноч, пакуль 
не напоўніў яго мудрасцю і ведамі больш, чым 
хлебам 1 вадою. 


РАЗДЗЕЛ 2 


«Альманах беднага Рычарда» старажытных часоў. 
Бессмяротныя запаведзі чалавечых паводзін адносна 
грошай, жанчын, адзення, бізнесу, сяброў. Асабліва 
цікавыя прыказкі знаходзяцца ў вершах 12, 17, 23, 37, 
45, 47. Параўнайце верш 63 з некаторымі сучаснымі 
цынізмамі. 

1 Так вучыў ён яго, кажучы: «Сыне мой! слухай маю 
прамову і выконвай маю параду, і памятай, што я 
кажу. 

2 О сын мой! калі ты пачуеш слова, няхай яно загіне 
ў сэрцы тваім і не адкрывай яго іншаму, каб яно не 
сталася жывым вуглём і не апякло твайго языка і не 
прычыніла болю ў целе тваім, і каб ты не атрымаў 
ганьбы і не пасаромлены перад Богам і чалавек. 

З О сын мой! калі вы пачулі паведамленне, не 
распаўсюджвайце яго; а калі што бачыў, не кажы. 

4 О сын мой! зрабіце сваё красамоўства лёгкім для 
слухача і не спяшайцеся з адказам. 

5 О сын мой! калі што пачуеш, не хавай. 

б О сын мой! вузла не развязвай, і не развязвай, і 
вузла не запячатвай. 

7 О сын мой! не жадай вонкавай красы, бо яна 
слабее і мінае, але пачэсная памяць трывае вечна. 

85 О сын мой! няхай дурная жанчына не падманвае 
цябе сваёй прамовай, каб ты не памёр самай 
няшчаснай смерцю, і яна не заблытала цябе сеткай, 
пакуль ты не трапіў у пастку. 

9 О сын мой! не жадай жанчыны, прыкутай да ложка 
вопраткай і мазямі, якая пагардлівая і дурная ў душы 
сваёй. Гора табе, калі ты аддасі ёй што-небудзь сваё, 
альбо дасі ёй тое, што ў тваіх руках, і яна ўвядзе 
цябе ў грэх, і Бог прагневаецца на цябе. 

10 О сын мой! ня будзь, як міндальнае дрэва, бо яно 
пускае лісьце перад усімі дрэвамі і ядомыя плады 
пасьля ўсіх, але будзь падобны да шаўкоўніцы, якая 
дае ядомыя плады перад усімі дрэвамі і лісьце 
пасьля ўсіх. 

11 О сын мой! нізка нахілі галаву тваю, і голас твой 
цішэй, і будзь ветлівым, 1 ідзі прамаю дарогаю, і не 
будзь дурным. І не павышай голасу, калі смяешся, бо 
калі б дом быў пабудаваны гучным голасам, асёл 
будаваў бы шмат дамоў кожны дзень; і калі б плуг 
кіраваўся сілай, то плуг ніколі б не зняўся з-пад 
плячэй вярблюдаў. 

12. О сын! лепш разбіваць камяні з мудрым, чым піць 
віно з няшчасным. 

13 О сын мой! вылі віно сваё на магілы праведных і 
не пі з людзьмі невуцкімі, пагарджанымі. 


14 О сын мой! трымайся мудрых, якія баяцца Бога і 
падобны да іх, і не набліжайся да невукаў, каб не 
стаць падобным да яго і не навучыцца шляхам 
ЯГОНЫМ. 

15 О сын мой! калі ты здабудзеш сабе таварыша або 
сябра, паспрабуй яго, а пасля зрабі яго таварышам і 
сябрам; 1 не хвалі яго без суда; і не псуй сваёй мовы 
з чалавекам, якому бракуе мудрасьці. 

16 О сын мой! пакуль чаравік трымаецца на назе 
тваёй, ідзі з ім па цернях і пракладзі дарогу сыну 
твайму, і дому твайму, і дзецям тваім, і нацягні 
карабель твой, перш чым ён пойдзе па моры, і хвалі 
яго патонуць, і не можа ён захаваны. 

17 О сын мой! калі багаты чалавек з'есць змяю, 
кажуць: "Гэта ад яго мудрасці", а калі бедны чалавек 
з'есць яе, людзі кажуць: "ад свайго голаду". 

18 О сын мой! хлебам тваім надзённым і дабротамі 
тваімі задавальняйся, і не жадай чужога. 

19 О сын мой! не будзь суседам з дурным і не еш з 
ім хлеба, і не радуйся бедствам суседзяў тваіх. Калі 
твой вораг пакрыўдзіў цябе, пакажы яму ласку. 

20 О сын мой! чалавек, які баіцца Бога, ты бойся і 
шануй яго. 

21 О сын мой! невук падае і спатыкаецца, а мудры, 
калі і спатыкнецца, не пахіснецца, а калі і ўпадзе, то 
хутка ўстае, а калі хворы, то можа паклапаціцца пра 
сваё жыццё. Але што тычыцца невуцкага, дурнога 
чалавека, то ад яго хваробы няма лекаў. 

22 О сын мой! калі да цябе наблізіцца чалавек, які 
стаіць ніжэй за цябе, ідзі яму насустрач і стой, і калі 
ён не зможа адплаціць табе, яго Гасподзь адплаціць 
табе за яго. 

23 О сын мой! не шкадуй біць сына твайго, бо 
калоць сына твайго, як гной у агародзе, і як завязаць 
кашаль, і як прывязаць жывёлу, і як зачыніць дзверы. 
24 О сын мой! стрымай сына твайго ад зла і навучы 
яго манерам, перш чым ён паўстане супраць цябе і 
не выкліча цябе ў пагардзе сярод людзей, і ты 
павесіш галаву на вуліцах і сходах, і ты будзеш 
пакараны за зло сваіх ліхіх учынкаў. 

25 О сын мой! здабывай сабе тлустага вала з крайняй 
плоццю і вялікага асла з капытамі, а вала з вялікімі 
рагамі не здабывай, не сябруй з хітрым чалавекам, 
не набывай сварлівага раба і злодзейскай рабыні за 
ўсё, што робіш ім яны загубіць. 

26 О сын мой! няхай бацькі твае не праклінаюць 
цябе, і Гасподзь будзе ўпадабаны імі; бо было 
сказана: "Хто пагарджае бацькам або маці, няхай 
памрэ смерцю (я маю на ўвазе смерцю граху); а хто 
шануе бацькоў, падоўжыць свае дні і жыццё і 
ўбачыць усё добрае. " 

27 О сын мой! не хадзі па дарозе без зброі, бо ты не 
ведаеш, калі вораг можа сустрэць цябе, каб быць 
гатовым да яго. 

28 О сын мой! не будзь, як голае, бязлістае дрэва, 
якое не расце, але будзь, як дрэва, пакрытае лісцем і 
галінамі; бо чалавек, які не мае ні жонкі, ні дзяцей, 
паганьбаваны ў свеце і ненавідзены ім, як дрэва 
бязлістае і бясплоднае. 


29 О сын мой! будзь, як плоднае дрэва пры дарозе, 
плады якога ядуць усе, хто праходзіць міма, і звяры 
пустыні адпачываюць у ценю яго і ядуць лісце яго. 
30 О сын мой! кожная авечка, якая збілася са сваёй 
дарогі, і спадарожнікі яе становяцца ежай ваўку. 

ЗІ О сын мой! не кажы: «Мой спадар дурань, а Я 
мудры», і не кажы прамоваў невуцтва і глупства, каб 
не быць ім пагарджаным. 

32 О сын мой! ня будзь адным з тых слугаў, якім 
гаспадары іхнія кажуць: «Адыдзі ад нас», але будзь 
адным з тых, каму кажуць: «Падыйдзі і падыдзі да 
нас». 

33 О сын мой! не лашчы раба твайго ў прысутнасці 
яго таварыша, бо ты не ведаеш, хто з іх будзе для 
цябе найбольш каштоўным у рэшце рэшт. 

34 О сын мой! ня бойся Госпада твайго, Які стварыў 
цябе, каб Ён не маўчаў перад табою. 

35 О сын мой! зрабі прамову тваю справядлівай і 
падсалодзі язык твой; і не дазваляй сябру твайму 
наступаць на нагу тваю, каб ён іншым разам не 
наступаў на грудзі тваю. 

36 О сын мой! калі б'еш мудрага чалавека словам 
мудрасці, яно будзе таіцца ў яго грудзях, як тонкае 
пачуццё сораму; але калі ты ўб'еш невука палкай, ён 
не зразумее і не пачуе. 

37 О сын мой! калі пашлеш мудрага для сваіх патрэб, 
не загадвай яму шмат, бо ён зробіць тваю справу, як 
хочаш; а калі пашлеш дурня, не загадвай яму, а ідзі 
сам і рабі сваю справу, бо калі ты загадай яму, ён не 
будзе рабіць тое, што ты хочаш. Калі яны пасылаюць 
цябе па справе, спяшайся выканаць яе хутчэй. 

38 О сын мой! не рабі ворагам чалавека, мацнейшага 
за сябе, бо ён прыме меру тваю і адпомсціць табе. 

39 О сын мой! выпрабуй сына твайго і раба твайго, 
перш чым аддаць ім маёмасьць тваю, каб яны не 
забралі іх; бо той, хто мае поўную руку, называецца 
мудрым, нават калі ён дурны і невуцкі, а той, хто 
мае пустую руку, называецца бедным, невукам, 
нават калі ён князь мудрацоў. 

40 О сын мой! Я еў каляцынт і глытаў алоэ, і не 
знайшоў нічога больш горкага, чым галеча і нястача. 
4] О сын мой! навучы сына твайго ашчаднасці і 
голаду, каб ён мог добра весці гаспадарку. 

42 О сын мой! не вучы невука мове мудрых, бо гэта 
будзе яму ў цяжар. 

43 О сын мой! не дэманструй свайго стану сябру 
твайму, каб не быць ім пагарджаным. 

44 О сын мой! слепата сэрца больш цяжкая, чым 
слепата вачэй, бо слепата вачэй можа кіравацца 
патроху, але слепата сэрца не кіруецца, і яно пакідае 
прамую дарогу 1 ідзе крывой шлях. 

45 О сын мой! спатыкнуцца чалавеку нагою лепш, 
чым спатыкнуцца языком. 

46 О сын мой! сябар блізкі лепшы за лепшага брата 
далёка. 

47 О сын мой! прыгажосьць зьнікае, але навука 
працягваецца, і сьвет слабее і становіцца марным, 
але добрае імя не становіцца марным і не слабее. 

48 О сын мой! чалавека, які не мае спакою, яго 
смерць была лепш, чым яго жыццё; і голас плачу 


лепшы за голас сьпеваў; бо смутак і плач, калі ў іх 
ёсць страх Божы, лепшыя за голас спеваў і весялосці. 
49 О дзіця маё! сьцягно жабы ў руцэ тваёй лепшае, 
чым гусь у гаршку суседа твайго; 1 лепш авечка каля 
цябе, чым вол удалечыні; і лепш верабей у руцэ 
тваёй, чым тысяча вераб'ёў лятаючых; і беднасць, 
якая збірае, лепш, чым раскідванне вялікай 
колькасці; і лепш жывая ліса, чым мёртвы леў; і 
фунт воўны лепш за фунт багацця, я маю на ўвазе 
золата і срэбра; бо золата і срэбра схаваныя і 
закрыты ў зямлі, і іх ня відаць; а воўна застаецца на 
рынках, і яе відаць, і таму, хто яе носіць, гэта 
прыгажосьць. 

50 О сын мой! 
раскіданае багацце. 
51 О сын мой! жывы сабака лепш мёртвага бедняка. 
52 О сын мой! бедны чалавек, які дзейнічае 
справядліва, лепшы за багатага, які памёр у грахах. 
53 О сын мой! трымай слова ў сэрцы тваім, і яно 
будзе табе многа, і сцеражыся, каб ты не адкрыў 
таямніцу сябра твайго, згубіўся. 

54 О сын мой! хай не выходзіць ні слова з вуснаў 
тваіх, пакуль не параішся з сэрцам тваім. І не 
станавіся паміж людзьмі, якія сварацца, таму што ад 
дрэннага слова адбываецца сварка, і ад сваркі 
прыходзіць вайна, а ад вайны прыходзіць бойка, і ты 
будзеш вымушаны быць сведкам; але бяжы адтуль і 
адпачывай. 

55 О сын мой! не супраціўляйся чалавеку, 
мацнейшаму за сябе, але здабудзь сабе цярплівы дух, 
і стойкасьць, і справядлівыя паводзіны, бо няма 
нічога лепшага за гэта. 

56 О сын мой! не ненавідзі першага сябра твайго, бо 
другі можа не працягнуцца. 

57 О сын мой! наведайце беднага ў яго няшчасці і 
кажыце пра яго ў прысутнасці султана, і 
прыкладзеце ўсе намаганні, каб выратаваць яго з 
пашчы льва. 

58 О сын мой! не радуйся смерці ворага твайго, бо 
праз некаторы час ты станеш яго суседам, і таго, хто 
здзекуецца з цябе, ты паважай і шануй і перад ім 
вітайся. 

59 О сын мой! калі б вада спынілася на небе, і чорны 
воран стаў белым, і смірна стала салодкай, як мёд, 
тады б невукі 1 дурні зразумелі і сталі б мудрымі. 

60 О сын мой! калі хочаш быць мудрым, стрымай 
язык твой ад хлусьні, і руку тваю ад крадзяжу, і 
вочы твае ад ліха; тады ты назавешся мудрым. 

61 О сын мой! хай мудры б'е цябе кіем, а дурны хай 
не мажа цябе салодкай маззю. Будзь пакорлівым у 
маладосці тваёй, і ў старасці будзеш шанаваны. 

62 О сын мой! не ўстояць ні перад чалавекам у дні 
яго сілы, ні перад ракою ў дні яе разліву. 

63 О сын мой! не сьпяшайся зь вясельлем жонкі, бо, 
калі яно выйдзе добра, яна скажа: «Мой спадару, 
прыгатуй мяне»; і калі гэта выявіцца дрэнна, яна 
будзе ацэньваць таго, хто быў прычынай гэтага. 

64 О сын мой! хто элегантны ў вопратцы, такі ж і ў 
гаворцы; і хто мае подлы выгляд у вопратцы, той і ў 
гаворцы сваёй. 


невялікае багацце лепш, чым 


65 О сын мой! калі ты здзейсніў крадзеж, паведамі 
пра гэта султану і аддай яму долю, каб ты быў ад яго 
пазбаўлены, бо інакш цябе чакае горыч. 

66 О сын мой! сябраваць з чалавекам, чыя рука 
сытая і напоўненая, і не сябраваць з чалавекам, чыя 
рука закрытая і галодная. 

67 Ёсць чатыры рэчы, у якіх ні кароль, ні яго войска 
не могуць быць у бяспецы: прыгнёт з боку візіра, і 
дрэнны ўрад, і вычварэнне волі, і тыранія над 
падданым; і чатыры рэчы, якія нельга схаваць: 
разумны, і дурны, і багаты, і бедны». 


РАЗДЗЕЛ З 


Ахікар адыходзіць ад актыўнага ўдзелу ў 
дзяржаўных справах. Сваю маёмасць ён перадае 
вераломнаму пляменніку. Вось дзіўная гісторыя пра 
тое, як няўдзячны распуснік ператвараецца ў 
фальсіфікатара. Спрытная змова, каб заблытаць 
Ахікара, прыводзіць да таго, што яго асуджаюць на 
смерць. Відаць, канец Ахікара. 

1 Так казаў Хайкар, 1 калі ён скончыў гэтыя загады і 
прыказкі Надану, сыну сваёй сястры, ён уявіў, што 
захавае іх усіх, і ён не ведаў, што замест гэтага ён 
дэманструе яму стомленасць, пагарду і насмешку. 

2 Пасля гэтага Хайкар сядзеў нерухома ў сваім доме 
1 перадаў Надану ўсю сваю маёмасць, і рабоў, і 
служанак, і коней, і быдла, і ўсё астатняе, чым ён 
валодаў і набыў; і ўлада загадваць і забараняць 
заставалася ў руках Надана. 

3 І Хайкар сядзеў адпачываць у сваім доме, і час ад 
часу Хайкар хадзіў і аддаваў пашану каралю, і 
вяртаўся дадому. 

4 Цяпер, калі Надан заўважыў, што ўлада загадваць і 
забараняць знаходзіцца ў яго ўласных руках, ён 
пагарджаў становішчам Хайкара і насміхаўся з яго, і 
пачынаў вінаваціць яго кожны раз, калі ён з'яўляўся, 
кажучы: "Мой дзядзька Хайкар у старэчым узросце, 
і цяпер ён нічога не ведае». 

5 І пачаў ён біць рабоў і служанак, прадаваць коней і 
вярблюдаў і марнатраўнічаць усім, чым валодаў яго 
дзядзька Хайкар. 

6 І калі Хайкар убачыў, што ён не пашкадаваў сваіх 
слуг і сваёй сям'і, ён устаў і выгнаў яго з дому і 
паслаў паведаміць каралю, што ён раскідаў яго 
маёмасць і харч. 

7 І ўстаў кароль і паклікаў Надана і сказаў яму: 
«Пакуль Хайкар здаровы, ніхто не будзе панаваць ні 
над маёмасцю яго, ні над домам яго, ні над 
маёмасцю яго». 

8 Г рука Надана была адарваная ад дзядзькі ягонага 
Хайкара і ад усёй маёмасьці ягонай, і тым часам ён 
ні ўваходзіў, ні выходзіў, і не вітаўся ЗЬ ім. 

9 Пасля гэтага Хайкар раскаяўся ў сваёй працы з 
Наданам, сынам яго сястры, і працягваў быць вельмі 
смутным. 

10 І ў Надана быў малодшы брат па імені Бенузардан, 
таму Хайкар узяў яго сабе замест Надана, і выхоўваў 
і ўшаноўваў яго з найвялікшай пашанай. І ён перадаў 


яму ўсё, што меў, і паставіў яго кіраўніком свайго 
дома. 

11 Цяпер, калі Надан заўважыў, што здарылася, яго 
ахапілі зайздрасць і рэўнасць, і ён пачаў скардзіцца 
кожнаму, хто яго пытаўся, і здзекавацца са свайго 
дзядзькі Хайкара, кажучы: «Мой дзядзька выгнаў 
мяне са свайго дому і аддаваў перавагу свайму брату, 
чым мне, але калі Усявышні Бог дасць мне ўладу, Я 
навяду на яго няшчасце быць забітым». 

12 І Надан працягваў разважаць пра камень 
спатыкнення, які ён можа прыдумаць для яго. І праз 
некаторы час Надан перавярнуў гэта ў сваім розуме і 
напісаў ліст Ахішу, сыну Шаха Мудрага, цару Персіі, 
у якім гаварыў так: 

13 «Мір і здароўе, моц і гонар ад Сэнахерыма, цара 
Асірыі і Нінэвіі, і ад яго візіра і яго сакратара 
Хайкара табе, о вялікі кароль! Няхай будзе пэне 
паміж табой і мной. 

14 І калі гэты ліст дойдзе да цябе, калі ты ўстанеш і 
хутка пойдзеш на раўніну Нісрын, і ў Асірыю, і ў 
Нінэвію, я аддам табе царства без вайны і без 
баявога ладу». 

15 І напісаў ён таксама іншы ліст ад імя Хайкара 
фараону, цару Егіпта. «Няхай будзе мір паміж табою 
і мною, о магутны кароль! 

16 Калі ў той час, калі гэты ліст дойдзе да цябе, ты 
ўстанеш і пойдзеш у Асірыю і Нінэвію на раўніну 
Нісрын, я аддам табе царства без вайны 1 без бою». 
17 І напісанне Надана было падобна да напісання яго 
дзядзькі Хайкара. 

18 Затым ён склаў два лісты і запячатаў іх пячаткай 
свайго дзядзькі Хайкара;: яны ўсё ж былі ў 
каралеўскім палацы. 

19 Затым ён пайшоў і напісаў таксама ліст ад караля 
свайму дзядзьку Хайкару: «Мір і здароўе майму 
візіру, майму сакратару, майму канцлеру, Хайкару». 
20 О Хайкар, калі гэты ліст дойдзе да цябе, зьбяры 
ўсіх воінаў, якія з табою, і няхай яны будуць 
дасканалымі ў вопратцы і колькасьці, і прывядзі іх 
да мяне на пяты дзень на раўніну Нісрын. 

21 І калі ты ўбачыш мяне там, ідучага да цябе, 
пасьпяшайся і рушыць супраць мяне войска, як 
ворага, які хоча ваяваць са мною, бо са мною ёсьць 
паслы фараона, цара Егіпецкага, каб яны ўбачылі 
сілу нашых войска і могуць баяцца нас, бо яны нашы 
ворагі і ненавідзяць нас». 

22 Потым ён запячатаў ліст і паслаў яго Хайкару 
праз аднаго са слуг цара. І ўзяў ён другі ліст, які 
напісаў, і разгарнуў яго перад каралём, і прачытаў 
яму, і паказаў яму пячатку. 

23 І калі кароль пачуў, што было ў лісьце, ён 
зьбянтэжыўся вялікім і разгневаўся вялікім 1 лютым 
гневам, і сказаў: «О, я паказаў сваю мудрасьць! што 
я зрабіў з Хайкарам, што ён напісаў гэтыя лісты маім 
ворагам? Гэта мая ўзнагарода ад яго за маю карысць 
яму? 

24 І сказаў яму Надан: не сумуй, кароль! і не 
гневайся, але пойдзем на раўніну Нісрын і паглядзім, 
праўда гэтая казка ці не». 


25 Тады Надан устаў на пяты дзень і ўзяў караля, і 
воінаў, і візіра, і яны пайшлі ў пустыню на раўніну 
Нісрын. І паглядзеў цар, і вось! Наідаг і армія былі 
выстраеныя. 

26 І калі Хайкар убачыў, што там кароль, ён 
падышоў і даў знак войску рухацца, як на вайне, і 
змагацца ў страі супраць караля, як было знойдзена 
ў лісце, ён не ведаў, для якой ямы выкапаў Надан яго. 
27 І калі кароль убачыў учынак Хайкара, ён быў 
ахоплены трывогай, жахам і здзіўленнем, і быў 
разгневаны вялікім гневам. 

28. І сказаў яму Надан: ці бачыў ты, спадару мой цар! 
што нарабіў гэты нягоднік? але ты не гневайся і не 
смуткуй і не засмучайся, але ідзі ў свой дом і сядзь 
на свой трон, і я прывяду да цябе Хайкара скаванага 
і закаванага ланцугамі, і я праганю твайго ворага ад 
цябе без працы». 

29 І вярнуўся кароль на свой трон, абураны 
Хайкарам, і нічога не зрабіў адносна яго. І Надан 
пайшоў да Хайкара і сказаў яму: «Вала, о мой 
дзядзька! Кароль сапраўды цешыцца з цябе вялікай 
радасцю і дзякуе табе за выкананне таго, што ён 
загадаў табе. 

30 І цяпер ён паслаў мяне да цябе, каб ты адпусьціў 
воінаў ад іхніх абавязкаў і прыйшоў да яго сам са 
зьвязанымі ззаду рукамі і закаванымі нагамі, каб 
паслы фараонавыя ўбачылі гэта і каб цар быў баяліся 
яны і іх кароль». 

31 Тады адказаў Хайкар 1 сказаў: “Слухаць - значыць 
падпарадкоўвацца". І ён зараз жа ўстаў і звязаў яму 
рукі ззаду і закаваў ногі ў кайданы. 

32. І ўзяў яго Надан і пайшоў зь ім да цара. І калі 
Хайкар увайшоў у прысутнасць караля, ён 
пакланіўся яму на зямлі і пажадаў улады і вечнага 
жыцця каралю. 

35 Тады сказаў кароль: «О Хайкар, мой сакратар, 
кіраўнік маіх спраў, мой канцлер, кіраўнік маёй 
дзяржавы, скажы мне, якое зло я зрабіў табе, што ты 
ўзнагародзіў мяне гэтым пачварным учынкам». 

34 Тады паказалі яму лісты, напісаныя ім і з 
пячаткай ягонай. І калі Хайкар убачыў гэта, яго 
канечнасці задрыжалі, і яго язык адразу завязаўся, і 
ён не мог вымавіць ні слова ад страху; але ён апусціў 
галаву да зямлі і быў нямы. 

35 І калі кароль убачыў гэта, ён адчуў, што гэта ад 
яго, і ён адразу ўстаў і загадаў ім забіць Хайкара і 
пабіць яго па шыі мячом за горадам. 

36 Тады Надан закрычаў і сказаў: «О Хайкар, о 
чарнатвары! якая карысць табе ад твайго разважання 
або твае сілы ў здзяйсненні гэтай справы з каралём?» 
37 Так кажа апавядальнік. А імя фехтавальшчыка 
было Абу Самік. І сказаў яму кароль: «О мечнік! 
устань, ідзі, рассячы шыю Хайкару каля дзвярэй яго 
дома і адкінь галаву яго ад цела на сто локцяў». 

38 Тады Хайкар стаў на калені перад каралём і 
сказаў: «Няхай мой гаспадар кароль жыве вечна! і 
калі ты хочаш мяне забіць, хай споўніцца тваё 
жаданне; і я ведаю, што я не вінаваты, але бязбожнік 
павінен даць адказ за сваё бязбожства; тым не менш, 
о мой спадар кароль! Я прашу цябе і твайго 


сяброўства, дазволь фехтавальшчыку аддаць маё 
цела маім рабам, каб яны пахавалі мяне, і няхай твой 
раб будзе табе ў ахвяру». 

39 Цар устаў і загадаў мечніку зрабіць з ім тое, што 
пажадаў. 

40 І ён адразу загадаў сваім слугам узяць Хайкара і 
мечніка 1 пайсці з ім голымі, каб яны маглі забіць яго. 
4] І калі Хайкар дакладна даведаўся, што ён павінен 
быць забіты, ён паслаў да сваёй жонкі і сказаў ёй: 
"Выйдзі і сустрэнь мяне, і няхай будзе з табою 
тысяча маладых дзяўчат, і апрані іх у пурпурныя і 
пурпурныя ўборы шоўк, каб яны маглі плакаць па 
мне перад маёй смерцю. 

42 І прыгатуйце стол для мечніка і для слуг ягоных. І 
змяшайце шмат віна, каб яны маглі піць». 

43 І яна зрабіла ўсё, што ён загадаў ёй. І была яна 
вельмі мудрая, разумная і разважлівая. І яна злучыла 
ў сабе ўсю магчымую ветлівасць і вучонасць. 

44 І калі войска караля і фехтавальшчыка прыбылі, 
яны знайшлі стол, накрыты ў парадку, і віно, і 
раскошныя стравы, і яны пачалі есці і піць, пакуль 
не наеліся і не напіліся. 

45 Тады Хайкар адвёў фехтавальшчыка ў бок ад 
кампаніі і сказаў: «О Абу Самік, хіба ты не ведаеш, 
што калі кароль Сархадум, бацька Сэнахерыба, 
хацеў забіць цябе, я ўзяў цябе і схаваў у пэўным 
месцы, пакуль гнеў караля сціх, і ён спытаў цябе? 

46. І калі я прывёў цябе да яго, ён узрадаваўся 
табе; а цяпер успомні, якую ласку я зрабіў табе. 

47. І я ведаю, што кароль пашкадуе мяне і 
ўгневаецца вялікім гневам на пакаранне маё. 

48 Бо я не вінаваты, і калі ты паставіш мяне перад ім 
у палацы ягоным, цябе чакае вялікая ўдача, і 
даведаешся, што Надан, сын сястры маёй, падмануў 
мяне і зрабіў са мною гэты дрэнны ўчынак, і кароль 
пакаецца, што забіў мяне; а цяпер у мяне ёсць склеп 
у садзе дома, і ніхто пра яго не ведае. 

49 Схавайце мяне ў ім з ведама жонкі маёй. А ў мяне 
ў турме раб, які заслугоўвае забойства. 

50 Выведзі яго 1 апрані яго ў маю вопратку, і загадай 
слугам, калі яны нап'юцца, забіць яго. Яны не 
даведаюцца, каго забіваюць. 

51 І адкінь галаву яго на сто локцяў ад цела ягонага, 
1 аддай цела яго рабам маім, каб яны пахавалі яго. І 
ты назапасіў са мной вялікі скарб. 

52 І тады фехтавальшчык зрабіў так, як загадаў яму 
Хайкар, і ён пайшоў да караля і сказаў яму: «Няхай 
жыве вечна галава твая!» 

53 Тады жонка Хайкара кожны тыдзень спускала 
яму ў схованку тое, што яму хапіла, і ніхто не ведаў 
пра гэта, акрамя яе самой. 

54 І расказвалася, паўтаралася і распаўсюджвалася 
паўсюдна гісторыя пра тое, як Хайкар Мудрэц быў 
забіты і памёр, і ўсе людзі гэтага горада аплаквалі 
яго. 

55 І яны плакалі і казалі: «Гора табе, о Хайкар! і за 
тваю навуку і тваю ветлівасць! Як шкада цябе і тваіх 
ведаў! Дзе можна знайсці іншага, як ты? і дзе можа 
быць чалавек, такі разумны, настолькі вучоны, 


настолькі ўмелы ў кіраванні, каб быць падобны да 
цябе, каб ён мог заняць тваё месца?» 

56 Але кароль шкадаваў пра Хайкара, і пакаяньне 
ягонае не прынесла яму ніякай карысьці. 

57 Тады ён паклікаў Надана і сказаў яму: «Ідзі і 
вазьмі з сабою сяброў тваіх і аплакні і плачы па 
дзядзьку тваім Хайкару, і аплаквай яго, як гэта 
прынята, ушаноўваючы памяць яго». 

58 Але калі Надан, дурны, невуцкі, жорсткі сэрцам, 
прыйшоў у дом свайго дзядзькі, ён не плакаў, не 
сумаваў і не галасіў, але сабраў бяздушных і 
распусных людзей і пачаў есці і піць. 

59 І Надан пачаў хапаць служанак і рабоў, якія 
належалі Хайкару, і звязаў іх, і катаваў іх, і калола іх 
жудаснымі ранамі. 

60 І не шанаваў жонкі дзядзькі свайго, якая выхавала 
яго, як свайго сына, але хацеў, каб яна ўпала ў грэх 
ЗЬ іМ. 

61 Але Наідаг быў урэзаны ў схованку, і ён чуў плач 
сваіх рабоў і сваіх суседзяў, і ён хваліў Усявышняга 
Бога, Міласэрнага, і дзякаваў, 1 ён заўсёды маліўся і 
прасіў Усявышняга Бога.. 

62 І фехтавальшчык час ад часу прыходзіў да 
Хайкара, калі той быў пасярод схованкі: і Хайкар 
прыходзіў 1 прасіў яго. І ён суцешыў яго і пажадаў 
яму выратавання. 

63 І калі ў іншых краінах расказалі пра тое, што 
Мудрэц Хайкар быў забіты, усе каралі засмуціліся і 
пагарджалі каралём Сінахерыбам, і аплаквалі 
Хайкара, разгадвальніка загадак. 


РАЗДЗЕЛ 4 


«Загадкі Сфінкса». Што насамрэч здарылася з 
Ахікарам. Яго вяртанне. 

1 І калі кароль Егіпта пераканаўся, што Хайкар быў 
забіты, ён адразу ўстаў і напісаў ліст каралю 
Сінахерыбу, нагадваючы яму ў ім «пра мір, здароўе, 
моц і гонар, якіх мы жадаем асабліва табе, мой 
любімы брат, цар Сінахерыб. 

2 Я жадаў пабудаваць замак паміж небам і зямлёй, і 
я хачу, каб ты паслаў мне мудрага, разумнага 
чалавека ад сябе, каб пабудаваў яго для мяне і 
адказаў мне на ўсе мае пытанні, і каб я мог мець 
падаткі і мытныя зборы Асірыі на працягу трох 
гадоў». 

3 Затым ён запячатаў ліст і паслаў яго Сэнахерыму. 

4 Ён узяў гэта, прачытаў і аддаў сваім візірам і 
вяльможам свайго каралеўства, і яны былі 
збянтэжаныя і засаромленыя, і ён быў разгневаны 
вялікім гневам і быў збянтэжаны тым, як яму 
дзейнічаць. 

5 Тады ён сабраў старых і вучоных, і мудрацоў, і 
філосафаў, і варажбітоў, і астролагаў, 1 ўсіх, хто быў 
у яго краіне, і прачытаў ім ліст і сказаў ім: «Хто з вае 
будзе пайсці да фараона, цара егіпецкага, і адказаць 
яму на яго пытанні? 

6 І сказалі яму: гаспадару наш кароль! ведай ты, што 
ў тваім каралеўстве няма нікога, хто б ведаў гэтыя 
пытаньні, акрамя Хайкара, твайго візіра і сакратара. 


7 Але мы ня маем у гэтым ніякага ўменьня, хіба што 
Надан, сын сястры ягонай, бо ён навучыў яго ўсёй 
сваёй мудрасьці, і вучонасьці, і ведам. Пакліч яго да 
сябе, магчыма, ён развяжа гэты цяжкі вузел». 
8. І паклікаў цар Надана і сказаў яму: паглядзі на 
гэты ліст і зразумей, што ў ім. І калі Надан прачытаў 
гэта, ён сказаў: «О мой спадар! хто можа пабудаваць 
крэпасць паміж небам і зямлёю?» 
9 І калі кароль пачуў прамову Надана, ён засмуціўся 
вялікім і жудасным смуткам, і сышоў са свайго 
трона, і сеў у попеле, і пачаў плакаць і галасіць над 
Хайкарам. 
10 Кажучы: гора маё! О Хайкар, хто ведаў таямніцы 
і загадкі! гора табе, о Хайкар! О настаўнік маёй 
краіны і кіраўнік майго каралеўства, дзе я знайду 
цябе падобнага? О Хайкар, о настаўнік маёй краіны, 
куды мне звярнуцца да цябе? гора табе! як я цябе 
знішчыў! і я слухаў размову дурнога, невуцкага 
хлопчыка без ведаў, без рэлігіі, без мужнасці. 
11 Ах! і зноў Ах для сябе! хто можа даць мне цябе 
хоць бы раз, ці паведаміць мне, што Хайкар жывы? і 
я аддаў бы яму палову свайго каралеўства. 
12 Адкуль мне гэта? Ах, Хайкар! каб я хоць раз 
пабачыў цябе, каб я мог насыціцца, гледзячы на 
цябе і цешачыся табой. 
13 Ах! О мая журба па табе навекі! О Хайкар, як я 
забіў цябе! і я не марудзіў у тваім выпадку, пакуль 
не ўбачыў канца справы». 
14 І плакаў цар дзень і ноч. Цяпер, калі 
фехтавальшчык убачыў гнеў караля і яго сум па 
Хайкару, яго сэрца змякчылася да яго, і ён падышоў 
да яго і сказаў яму: 
15 О, спадару! загадай рабам сваім адсекчы мне 
галаву». Тады кароль сказаў яму: «Гора табе, Абу 
Самік, у чым твая віна?» 
16 І мечнік сказаў яму: «О мой гаспадар! кожнага 
раба, які дзейнічае насуперак слову гаспадара свайго, 
забіваюць, а я дзейнічаў насуперак загаду твайму». 
17. І сказаў яму кароль. «Гора табе, о Абу Самік, у 
чым ты дзейнічаў насуперак майму загаду?» 
18 І мечнік сказаў яму: «О мой гаспадар! ты загадаў 
мне забіць Хайкара, і я ведаў, што ты пашкадуеш за 
яго, і што ён быў пакрыўджаны, і я схаваў яго ў 
пэўным месцы, і я забіў аднаго з яго рабоў, і цяпер 
ён у бяспецы ў цыстэрна, і калі загадаеш, я прывяду 
яго да цябе». 
19 І сказаў яму цар. «Гора табе, Абу Самік! ты 
здзекаваўся з мяне, а я твой гаспадар». 
20 І мечнік сказаў яму: «Не, але хай будзе душа твая, 
о мой спадар! Хайкар у бяспецы і жывы». 
21 І калі кароль пачуў гэтае слова, упэўніўся ў гэтым, 
1 галава яго закружылася, і ён страціў прытомнасць 
ад радасці, і ён загадаў ім прывесці Хайкара. 
22 І сказаў ён мечніку: «О верны слуга! калі твая 
гаворка праўдзівая, я хацеў бы ўзбагаціць цябе і 
ўзвысіць тваю годнасць вышэй за ўсіх тваіх сяброў». 
23 І фехтавальшчык ішоў, радуючыся, пакуль не 
прыйшоў да дома Хайкара. І ён адчыніў дзверы 
схованкі, спусціўся і знайшоў Хайкара, які сядзеў, 
усхваляючы Бога і дзякуючы Яму. 


24 І ён крыкнуў яму, кажучы: “О Хайкар, я прыношу 
найвялікшую радасць, і шчасце, і асалоду!" 

25 І Хайкар сказаў яму: «Якія навіны, Абу Самік?» І 
расказаў яму ўсё пра фараона ад пачатку да канца. 
Потым узяў яго і пайшоў да караля. 

26 І калі кароль зірнуў на яго, ён убачыў яго ў 
нястачы, і што валасы яго вырасьлі доўгія, ЯК у 
дзікіх зьвяроў, 1 пазногці яго, як кіпцюры арла, і што 
цела яго было запэцканае пылам, і колер яго твару 
змяніўся і пабляк, і цяпер быў як попел. 

27 І калі цар убачыў яго, ён засмуціўся па ім і адразу 
ўстаў, абняў яго і пацалаваў яго, і заплакаў над ім, і 
сказаў: «Хвала Богу! хто вярнуў цябе да мяне». 

28 Тады Ён суцешыў яго і суцешыў. І ён зняў сваю 
мантыю і апрануў яе на фехтавальшчыка, і быў 
вельмі літасцівы да яго, і даў яму вялікае багацце, і 
прымусіў Хайкара супакоіцца. 

29 Тады Хайкар сказаў каралю: «Няхай гаспадар мой 
кароль жыве вечна! Няхай гэта будуць справы 
дзяцей свету. Я выгадаваў сабе пальму, каб я мог 
абаперціся на яе, а яна нахілілася ўбок і кінула мяне 
ўніз. 

30 Але, о мой Госпадзе! як я зьявіўся перад табою, 
хай не прыгнятае цябе клопат! І сказаў яму кароль: 
«Дабраславёны Бог, які аказаў табе міласць і ведаў, 
што ты пакрыўджаны, і выратаваў цябе, і пазбавіў 
цябе ад забойства». 

31 Але ідзі ў цёплую ванну, і пагаліцца, і абстрыгчы 
пазногці, і пераапрануцца, і забаўляйся на працягу 
сарака дзён, каб зрабіць сабе дабро і палепшыць стан 
свой і колер твару твайго можа вярнуцца да цябе». 

32 Тады кароль зьняў сваю каштоўную вопратку і 
апрануў яе на Хайкара, і Хайкар падзякаваў Богу і 
пакланіўся цару, і пайшоў да свайго жытла радасны і 
шчасьлівы, славячы Ўсявышняга Бога. 

33. І радаваліся зь ім хатнія ягоныя, і сябры ягоныя, і 
ўсе, хто пачуў, што ён жывы, радаваліся. 


РАЗДЗЕЛ 5 


Літара «загадак» паказваецца Ахікару. Хлопчыкі на 
арлах. Першая паездка «самалётам». У егіпет. 
Ахікар, будучы чалавекам мудрасці, таксама мае 
пачуццё гумару. (Верш 27). 

1 І зрабіў ён, як загадаў яму цар, і адпачыў на сорак 
дзён. 

2 Потым ён апрануў сваё самае вясёлае адзеньне і 
паехаў да караля, а рабы ягоныя за ім і перад ім, 
радасны і ўсьцешаны. 

3 Але Надан, сын сястры ягонай, даведаўся, што 
робіцца, і ахапіў яго страх і жах, і ён сумеўся, ня 
ведаючы, што рабіць. 

4 І калі Хайкар убачыў гэта, ён увайшоў у 
прысутнасць караля і прывітаў яго, і той адказаў на 
прывітанне і пасадзіў яго сесці побач, сказаўшы яму: 
«О мой дарагі Хайкар! паглядзі на гэтыя лісты, якія 
прыслаў нам кароль Егіпта пасля таго, як пачуў, што 
ты забіты. 


5 Яны абурылі нас і перамаглі нас, і многія жыхары 
краіны нашай уцяклі ў Егіпет, баючыся падаткаў, 
якія паслаў спаганяць з нас цар Егіпта. 

б Тады Хайкар узяў ліст, прачытаў яго 1 зразумеў яго 
змест. 

7. І сказаў ён цару. «Не гневайся, о мой спадар! Я 
пайду ў Егіпет, і вярну адказы фараону, і пакажу яму 
гэты ліст, і адкажу яму пра падаткі, і ўсіх тых, хто 
ўцёк, адшлю назад; 1 я пасаромлю ворагаў тваіх з 
дапамогай Найвышэйшага Бога і дзеля шчасця 
твайго каралеўства». 

8 І калі кароль пачуў гэтую прамову ад Хайкара, ён 
узрадаваўся вялікай радасьцю, і сэрца яго 
разгарнулася, і ён аказаў яму ласку. 

9 І сказаў Хайкар каралю: «Дай мне адтэрміноўку на 
сорак дзён, каб я мог разгледзець гэтае пытанне і 
вырашыць яго». І кароль дазволіў гэта. 

10 І Хайкар пайшоў да свайго жытла, і ён загадаў 
паляўнічым злавіць для яго двух маладых арлянят, і 
яны злавілі іх і прынесьлі да яго; і ён загадаў ткачам 
вяровак сплесьці для яго два тросы з бавоўны, 
кожнаму зь іх дзве тысячы локцяў у даўжыню, і ён 
прывёў цесляроў і загадаў ім зрабіць дзве вялікія 
скрыні, і яны зрабілі гэта. 

11 Потым ён узяў двух маленькіх хлопцаў і кожны 
дзень прыносіў у ахвяру ягнят і карміў арлоў і 
хлопчыкаў, і прымушаў хлопчыкаў катацца на 
спінах арлоў, і ён звязаў іх цвёрдым вузлом і 
прывязаў да ног трос арлоў, і няхай яны кожны 
дзень патроху ўзлятаюць угору, на адлегласць 
дзесяці локцяў, пакуль яны не прывыкнуць і не 
навучацца гэтаму; і яны падняліся па ўсёй даўжыні 
вяроўкі, пакуль не дасягнулі неба; хлопчыкі на спіне. 
Потым прыцягнуў іх да сябе. 

12 І калі Хайкар убачыў, што яго жаданне 
споўнілася, ён загадаў хлопчыкам, каб, калі іх 
паднясуць у неба, яны крычалі, кажучы: 

13. Прынясіце нам гліны і камянёў, і мы пабудуем 
крэпасць для цара фараона, бо мы бяздзейныя. 

14 І Наідаг ніколі не было зроблена навучанне іх і 
ажыццяўлення іх, пакуль яны не дасягнулі 
максімальна магчымай кропкі (майстэрства). 

15 Потым, пакінуўшы іх, ён пайшоў да цара 1 сказаў 
яму: «Ване мой! праца скончана паводле жадання 
твайго. Устань са мной, каб я мог паказаць табе цуд». 
16 Такім чынам, кароль ускочыў і сеў з Хайкарам і 
пайшоў на шырокае месца і паслаў прывесці арлоў і 
хлопчыкаў, і Хайкар звязаў іх і пусціў у паветра па 
ўсёй даўжыні вяровак, і яны пачалі крычаць, ён 
вучыў іх. Затым ён прыцягнуў іх да сябе і паклаў на 
свае месцы. 

17 І зьдзівіліся кароль і тыя, што былі зь ім, зь 
вялікім зьдзіўленьнем: і кароль пацалаваў Хайкара 
між вачэй і сказаў яму: «Ідзі зь мірам, о мой каханы! 
О гонар майго каралеўства! у Егіпет і адказаць на 
пытанні фараона і перамагчы яго сілай Бога 
Усявышняга». 

18 Тады ён разьвітаўся зь ім, і ўзяў войска сваё, і 
войска сваё, і юнакоў, і арлоў, і пайшоў да селішчаў 


Егіпта; і калі ён прыбыў, ён павярнуў у краіну 
караля. 

19 І калі жыхары Егіпта даведаліся, што Сінахерыб 
паслаў чалавека са сваёй Тайнай Рады, каб 
паразмаўляць з фараонам і адказаць на яго пытанні, 
яны перанеслі гэтую навіну цару Фараону, і ён 
паслаў групу сваіх Тайных Радаў, каб прывесці яго 
да сябе. 

20 І ён прыйшоў і ўвайшоў у аблічча фараона, і 
пакланіўся яму, як належыць царам. 

21 І сказаў яму: о, спадару мой кароль! Вітае цябе 
кароль Сэнахерыб з вялікай колькасцю міру, моцы і 
пашаны. 

22 І ён паслаў мяне, аднаго зь ягоных рабоў, каб я 
мог адказаць табе на твае пытаньні і выканаць усё 
жаданьне тваё; бо ты паслаў шукаць у гаспадара 
майго караля чалавека, які пабудуе табе замак паміж 
неба і зямля. 

23 І я з дапамогаю Бога Ўсявышняга і з дапамогай 
тваёй высакароднай ласкі і з уладаю гаспадара майго 
караля пабудую яго табе, як ты пажадаеш. 

24 Але, гаспадару мой кароль! тое, што ты сказаў у 
ім пра падаткі Егіпта на працягу трох гадоў - цяпер 
стабільнасць р каралеўства - гэта строгая 
справядлівасць, і калі ты пераможаш, а мая рука не 
ўмее адказаць табе, тады мой спадар кароль пашле 
табе падаткі, пра якія вы згадалі. 

25 І калі я адкажу табе на твае пытаньні, табе 
застанецца паслаць усё, што ты сказаў, гаспадару 
майму каралю». 

26. І калі фараон пачуў гэтую прамову, ён зьдзівіўся 
1 зьбянтэжыўся вольнасьці мовы сваёй і прыемнасьці 
мовы сваёй. 

27 І сказаў яму цар фараон: о чалавек! як цябе завуць? 
І сказаў ён: «Слуга твой -- Авікам, а я -- маленькі 
мураш з мурашак цара Сэнахерыба». 

28. І сказаў яму фараон: хіба ў гаспадара твайго няма 
чалавека вышэйшага за цябе, што ён паслаў да мяне 
маленькага мураша, каб ён адказваў мне і гутарыў са 
мною? 

29 І сказаў яму Хайкар: «О, спадар мой кароль! Я 
прашу Бога Усявышняга, каб я здзейсніў тое, што 
думаеш, бо Бог са слабымі, каб пасароміць моцных». 
30 Тады фараон загадаў, каб яны падрыхтавалі 
жытло для Авікама і давалі яму карму, мяса і пітво, і 
ўсё, што яму трэба. 

31 І калі гэта было скончана, праз тры дні фараон 
апрануўся ў пурпур і чырвоны колер і сеў на сваім 
троне, і ўсе яго візіры і магнаты яго каралеўства 
стаялі са скрыжаванымі рукамі, ногі блізка адзін да 
аднаго і схіліўшы галовы. 

32 І паслаў фараон прыцягнуць Авікама, і калі той 
быў прадстаўлены яму, ён пакланіўся яму і 
пацалаваў зямлю перад ім. 

33 І сказаў яму цар фараон: «О Авікам, да каго я 
падобны? а вяльможы майго каралеўства да каго яны 
падобныя?» 

34 І сказаў яму Хайкар: «О, спадар мой, сваяк я, ты 
падобны да ідала Бела, а вяльможы твайго 
каралеўства падобныя да яго слуг». 


35 Ён сказаў яму: ідзі і заўтра вярніся сюды. Так 
Хайкар пайшоў, як загадаў яму цар фараон. 

36 На другі дзень Хайкар прыйшоў да фараона, 
пакланіўся і стаў перад царом. І фараон быў 
апрануты ў чырвонае, а вяльможы былі апрануты ў 
белае. 

37 І сказаў яму фараон: «О Авікам, да каго я 
падобны? а вяльможы майго каралеўства да каго 
яны падобныя?» 

38 І сказаў яму Авікам: «О мой гаспадар! ты, як 
сонца, і слугі твае, як яго прамяні». І сказаў яму 
фараон: ідзі ў жытло сваё і прыходзь сюды заўтра. 

39 Тады фараон загадаў свайму двару апрануцца ў 
чыста белае, і фараон быў апрануты, як яны, і сядзеў 
на сваім троне, 1 ён загадаў ім прынесці Хайкар. І ён 
увайшоў і сеў перад ім. 

40 І сказаў яму фараон: «О Авікам, да каго я 
падобны? а вяльможы мае, да каго яны падобныя?» 
4] І сказаў яму Авікам: «О мой гаспадар! ты 
падобны да месяца, а твае вяльможы падобныя да 
планет і зорак». І сказаў яму фараон: ідзі і заўтра 
будзь тут. 

42 Тады фараон загадаў сваім слугам надзець 
вопратку розных колераў, і фараон апрануў сукенку 
з чырвонага аксаміту, і сеў на сваім троне, і загадаў 
ім прыцягнуць Авікам. І ён увайшоў і пакланіўся 
перад ім. 

43 І сказаў ён: «О Авікам, да каго я падобны? і 
войскі мае да каго падобныя?» І ён сказаў: «О мой 
спадар! ты, як месяц красавік, і твае войскі, як 
ягоныя кветкі». 

44 І калі кароль пачуў гэта, ён узрадаваўся вялікай 
радасьцю і сказаў: «О Абікам! першы раз ты 
параўнаў мяне з ідалам Белам, а вяльможаў маіх з 
ягонымі слугамі. 

45 І другі раз ты параўнаў мяне з сонцам, а 
вяльможаў маіх з сонечнымі промнямі. 

46 І ў трэці раз ты параўнаў мяне з месяцам, а 
вяльможаў маіх з планетамі 1 зоркамі. 

47 І чацьвёрты раз ты параўнаў мяне з месяцам 
красавіком, і вяльможаў маіх з ягонымі кветкамі. 
Але цяпер, о Абікам! скажы мне, твой гаспадар, 
кароль Сэнахерыб, на каго ён падобны? і яго дваране, 
да каго яны падобныя? 

48 І закрычаў Хайкар моцным голасам і сказаў: 
«Будзь далёкі ад мяне згадваць майго гаспадара 
караля і цябе, які сядзіць на троне тваім». Але ўстань 
на ногі, каб я мог сказаць табе, на каго падобны мой 
гаспадар кароль і на каго падобныя яго вяльможы». 
49 І зьбянтэжыўся фараон ад свабоды языка ягонага 
і сьмеласьці яго ў адказе. Тады фараон падняўся са 
свайго трона і стаў перад Хайкарам і сказаў яму: 
«Скажы мне цяпер, каб я зразумеў, на каго падобны 
твой гаспадар, кароль, і на каго яны падобныя». 

50 І сказаў яму Хайкар: «Мой уладар - Бог нябёсаў, і 
яго вяльможы - маланкі і громы, і калі ён хоча, 
дзьмуць вятры і ідзе Дождж. 

51 І загадвае грому, і сьветліць, і ідзе дождж, і 
трымае сонца, і яно не дае сьвятла свайго, і месяц, і 
зоркі, і яны не круцяцца. 


52 І ён загадвае буры, і яна дзьме, і ідзе дождж, і 
топча красавік і нішчыць кветкі яго і дамы яго». 
53 І калі фараон пачуў гэтую прамову, ён вельмі 


збянтэжыўся і ўгневаўся вялікім гневам, і сказаў яму: 


«О чалавек! скажы мне праўду і дай мне ведаць, хто 
ты насамрэч». 

54 І сказаў яму праўду. «Я Хайкар, пісар, 
найвялікшы з тайных дарадцаў караля Сінахерыба, і 
я яго візір, і губернатар яго каралеўства, і яго 
канцлер». 

55 І сказаў яму: праўду ты сказаў гэтым словам. Але 
мы чулі пра Хайкара, што кароль Сінахерыб забіў 
яго, але ты, здаецца, жывы і здаровы». 

56 І сказаў яму Хайкар: «Гак, так і было, але слава 
Богу, які ведае схаванае, бо мой гаспадар кароль 
загадаў забіць мяне, і ён паверыў слову распусных 
людзей, але Гасподзь выратаваў мяне, і 
дабраславёны той, хто спадзяецца на Яго». 

57 І сказаў фараон Хайкару: «Ідзі 1 заўтра будзь тут і 
скажы мне слова, якога я ніколі не чуў ні ад маіх 
вяльможаў, ні ад людзей майго каралеўства і маёй 
краіны». 


РАЗДЗЕЛ 6 


Хітрасць удаецца. Ахікар адказвае на ўсе пытанні 
фараона. Хлопчыкі на арлах - кульмінацыя дня. 
Досціп, які так рэдка сустракаецца ў старажытным 
Пісанні, выяўляецца ў вершах 34-45. 

1 І Хайкар пайшоў у сваё жытло і напісаў ліст, 
кажучы ў ім вось што: 

2 Ад Сэнахерыба, цара Асірыйскага. і Нінэвію 
фараону, цару Егіпта. 

3. Мір табе, брат мой! і тое, што мы даем табе ведаць 
гэтым, гэта тое, што брат мае патрэбу ў сваім брату, 
і каралі адзін аднаго, і я спадзяюся ад цябе, што ты 
пазычыш мне дзевяцьсот талантаў золата, бо яно 
мне патрэбна для забеспячэння некаторыя з салдат, 
каб я мог патраціць гэта на іх. І праз некаторы час я 
пашлю яго табе». 

4. І склаў ён ліст і на другі дзень падаў яго фараону. 
5 І, убачыўшы гэта, ён зьбянтэжыўся і сказаў яму: 
Сапраўды, я ніколі ні ад каго ня чуў нічога 
падобнага да гэтай мовы. 

б Тады Хайкар сказаў яму: "Гэта сапраўды доўг, які 
ты павінен перад гаспадаром маім каралём". 

7 І фараон прыняў гэта, сказаўшы: «О Хайкар, гэта 
як ты, хто сумленны на службе ў цароў». 

8 Дабраславёны Бог, які ўдасканаліў цябе ў 
мудрасьці і ўпрыгожыў цябе філязофіяй і ведамі. 

9 І цяпер, о Хайкар, застаецца тое, чаго мы жадаем 
ад цябе, каб ты пабудаваў як замак паміж небам і 
зямлёй». 

10 Тады Хайкар сказаў: "Слухаць - значыць 
падпарадкоўвацца". Я пабудую табе замак паводле 
твайго жадання і выбару; але, о мой спадар, я 
рыхтую нам вапну, камень, гліну і рабочых, і ў мяне 
ёсць умелыя будаўнікі, якія пабудуюць для цябе, як 
ты пажадаеш». 


11 І прыгатаваў яму ўсё гэта цар, і яны пайшлі на 
шырокае месца; і Хайкар і яго хлопцы прыйшлі да 
яго, і ён узяў з сабой арлоў і маладых людзей; і 
кароль і ўсе яго вяльможы пайшлі, і ўвесь горад 
сабраўся, каб убачыць, што зробіць Хайкар. 

12 Тады Хайкар выпусціў арлоў са скрынь, і 
прывязаў маладых людзей на спінах, і прывязаў 
вяроўкі да ног арлоў, і адпусціў іх у паветра. І 
ўзняліся ўгору, пакуль не апынуліся паміж небам і 
зямлёй. 

13 І пачалі хлопцы крычаць, кажучы: прынясіце 
цэглы, прынясіце гліны, каб мы пабудавалі царскі 
замак, бо мы стаім без працы! 

14 І зьдзівіўся натоўп і зьбянтэжыўся, і зьдзівіўся. І 
здзівіліся кароль і яго дваране. 

15 І пачаў Хайкар і яго слугі біць рабочых, і яны 
крычалі да царскіх войскаў, кажучы ім: "Прынясіце 
ўмелым рабочым тое, што яны хочуць, і не 
перашкаджайце ім працаваць". 

16 І сказаў яму цар: ты звар'яцеў; хто можа паднесці 
што-небудзь на такую адлегласць?» 

17 І сказаў яму Хайкар: «О мой гаспадар! як мы 
пабудуем паветраны замак? і калі б мой спадар 
кароль быў тут, ён пабудаваў бы некалькі замкаў за 
адзін дзень». 

18 І сказаў яму фараон: ідзі, Хайкар, у сваё жытло і 
адпачні, бо мы кінулі будаваць замак, і заўтра 
прыходзь да мяне. 

19 Тады Хайкар пайшоў да свайго жытла і на 
наступны дзень зьявіўся перад фараонам. І сказаў 
фараон: «О Хайкар, якія навіны пра каня твайго 
гаспадара?» бо калі ён ржыць у краіне Асірыйскай і 
Нінэвійскай, і кабылы нашы пачуюць голас ягоны, 
закідаюць птушанят». 

20 І калі Хайкар пачуў гэтую прамову, ён пайшоў і 
ўзяў котку, і звязаў яе, і пачаў бічаваць яе моцнай 
бічоўкай, пакуль гэта не пачулі егіпцяне, і яны 
пайшлі і сказалі пра гэта цару. 

21. І паслаў фараон прыцягнуць Хайкара 1 сказаў яму: 
«О Хайкар, навошта ты так бічэш і б'еш гэтага 
нямога звера?» 

22 І сказаў яму Хайкар: спадар мой кароль! 
сапраўды яна зрабіла са мной брыдкі ўчынак і 
заслужыла гэтае бічаванне і лупцоўку, бо мой 
валадар кароль Сінахерыб даў мне добрага пеўня, і 
ён меў моцны сапраўдны голасе і ведаў гадзіны дня і 
НОЧЫ. 

23 І ў тую ж ноч кошка ўстала і адсекла сабе галаву, 
1 пайшла, і за гэты ўчынак я пачаставаў яе такімі 
ўдарамі». 

24 І сказаў яму фараон: «О Хайкар, я бачу з усяго 
гэтага, што ты старэеш і знаходзішся ў старэчы, бо 
паміж Егіптам і Нінэвіяй шэсцьдзесят восем 
парасангаў, і як яна пайшла ў тую ж ноч і адрэзала 
галаву пеўня твайго і вярнуцца? 

25 І сказаў яму Хайкар: «О мой гаспадар! калі б 
была такая адлегласць паміж Егіптам і Нінэвіяй, як 
жа твае кабылы маглі пачуць, калі конь гаспадара 
майго цара ржэ 1 кіне сваіх птушанят? і як мог голае 
каня даляцець да Егіпта?» 


26 І калі фараон пачуў гэта, ён даведаўся, што 
Хайкар адказаў на яго пытаньні. 

27 І сказаў фараон: «О Хайкар, я хачу, каб ты зрабіў 
мне вяроўкі з марскога пяску». 

28 І сказаў яму Хайкар: “О, спадар мой кароль! 
загадай ім прынесці мне вяроўку са скарбніцы, каб я 
зрабіў такую, як яна". 

29 Потым Хайкар пайшоў у заднюю частку дома і 
прасвідраваў дзіркі ў хвалістым беразе мора, і ўзяў у 
руку жменю пяску, марскога пяску, і, калі ўзышло 
сонца, і пракраўся ў дзіркі, ён рассыпаў пясок на 
сонцы, пакуль ён не стаў нібы сплецены, як вяроўкі. 

30 І сказаў Хайкар: «Загадай сваім слугам узяць 
гэтыя вяроўкі, і калі толькі захочаш, я сплету табе 
такія ж». 

31 І сказаў фараон: «О Хайкар, у нас тут ёсць жорны, 
і ён разбіты, і я хачу, каб ты яго зашыў». 

32 Тады Хайкар паглядзеў на яго і знайшоў іншы 
камень. 

33 І сказаў ён фараону: спадару! Я іншаземец: і ў 
мяне няма прылады для шыцця. 

34 Але я хачу, каб ты загадаў тваім верным шаўцам 
выразаць шылы з гэтага каменя, каб я мог пашыць 
той жорны». 

35. І засьмяяўся фараон і ўсе вяльможы ягоныя. І 
сказаў ён: «Дабраславёны Бог Усявышні, які даў 
табе гэты розум і веды». 

36 І калі фараон убачыў, што Хайкар перамог яго і 
вярнуў яму свае адказы, ён адразу захваляваўся і 
загадаў ім сабраць для яго падаткі за тры гады і 
прынесьці іх у Хайкар. 

37 І ён зьняў сваё адзеньне 1 апрануў яго на Хайкара, 
і ягоных воінаў, і ягоных слуг, і даў яму выдаткі на 
яго падарожжа. 

38 І сказаў яму: «Ідзі з мірам, о сіла яго гаспадара і 
гонар яго лекараў! ёсць хто-небудзь з султанаў, 
падобных на цябе? перадай прывітанне твайму 
гаспадару каралю Сінахерыбу 1 скажы яму, што мы 
паслалі яму падарункі, бо каралі задавальняюцца 
малым». 

39 Тады Хайкар устаў і пацалаваў рукі цара фараона 
і пацалаваў зямлю перад ім, і пажадаў яму сілы і 
працягласці, і багацця ў яго скарбніцы, і сказаў яму: 
«О мой спадар! Я хачу ад цябе, каб ні адзін з нашых 
суайчыннікаў не застаўся ў Егіпце». 

40 І ўстаў фараон і паслаў вестуноў абвяшчаць на 
вуліцах Егіпта, каб ніводзін з жыхароў Асірыі і 
Ніневіі не заставаўся ў зямлі Егіпецкай, але каб яны 
ішлі з Хайкарам. 

4] Тады Хайкар пайшоў і разьвітаўся з царом 
фараонам і выправіўся, шукаючы зямлі Асірыі і 
Нінэвіі; і меў ён некаторыя скарбы і вялікае багацце. 
42 І калі вестка дайшла да караля Сэнахерыба, што 
ідзе Хайкар, ён выйшаў яму насустрач і вельмі 
ўзрадаваўся за яго з вялікай радасцю, абняў яго і 
пацалаваў яго і сказаў яму: «Сардэчна запрашаем 
дадому, о сваяк! мой брат Хайкар, сіла майго 
каралеўства і гонар майго царства. 

43 Прасі ад мяне чаго хочаш, нават калі пажадаеш 
паловы каралеўства майго і маёмасьці маёй». 


44 Тады Хайкар сказаў яму: «О мой спадар кароль, 
жыві вечна! Праявіце ласку, о мой спадар кароль! 
Абу Саміку замест мяне, бо маё жыццё было ў руках 
Бога і ў яго». 

45 Тады сказаў кароль Сэнахерыб: «Хай будзе гонар 
табе, о мой любімы Хайкар! Я зраблю пасаду Абу 
Саміка, фехтавальшчыка, вышэйшай за ўсіх маіх 
тайных саветнікаў і маіх фаварытаў». 

46. І пачаў цар пытацца ў яго, як ён абыходзіўся 
з фараонам ад першага прыходу яго да таго часу, 
пакуль ён не адышоў ад яго, і як ён адказваў на ўсе 
пытаньні ягоныя, і як ён атрымліваў ад яго падаткі, і 
зьмены вопраткі і падарункаў. 

47 І ўзрадаваўся кароль Сэнахерыб вялікай радасьцю 
і сказаў Хайкару: «Вазьмі, што хочаш, з гэтай 
даніны, бо ўсё гэта ў тваіх руках». 

48 І Наідаг тіа: «Хай жыве кароль вечна! Я не 
жадаю нічога, акрамя бяспекі майго гаспадара 
караля і працягу яго велічы. 

49 О мой спадар! што я магу зрабіць з багаццем і 
падобным? але калі ты акажаш мне ласку, дай мне 
Надана, сына маёй сястры, каб я мог адплаціць яму 
за тое, што ён зрабіў са мной, і дай мне яго кроў і 
прызнай мяне вінаватым». 

50. І сказаў цар Сэнахерыб: вазьмі яго, я аддаў яго 
табе. І ўзяў Хайкар Надана, сына сваёй сястры, і 
скаваў яму рукі жалезнымі ланцугамі, і адвёў яго ў 
сваё жыллё, і надзеў на ногі яго цяжкія кайданы, і 
завязаў іх тугім вузлом, і, звязаўшы яго такім чынам, 
кінуў яго у цёмны пакой, побач з месцам адпачынку, 
і прызначыў Нэбухала вартавым над сабой, каб 
кожны дзень даваць яму бохан хлеба і трохі вады. 


РАЗДЗЕЛ 7 


Прыпавесці Ахікара, у якіх ён завяршае адукацыю 
сваіх пляменнікаў. Дзіўныя параўнанні. Ахікар 
называе хлопчыка маляўнічымі імёнамі. Тут 
заканчваецца гісторыя Ахікара. 

1 І кожны раз, калі Хайкар заходзіў 1 выходзіў, ён 
лаяў Надана, сына сваёй сястры, мудра кажучы: 

2 О Надан, мой хлопчык! Я зрабіў табе ўсё добрае і 
добрае, а ты ўзнагародзіў мяне за гэта брыдкім і 
дрэнным і забойствам. 

З 'О сын мой! сказана ў прыказках: хто не слухае 
вухам, таго прымусяць слухаць шчылінай». 

4. І сказаў Надан: за што ты гневаешся на мяне? 

5 І сказаў яму Хайкар: «Гаму што я выхаваў цябе, і 
навучыў цябе, і даў табе гонар і пашану, і зрабіў 
цябе вялікім, і выгадаваў цябе з найлепшай пароды, і 
пасадзіў цябе на сваё месца, каб ты мог быць маім 
спадчыннікам у сьвеце, 1 ты забіў мяне і аддаў мне 
пагібеллю маёю. 

6 Але Гасподзь ведаў, што я быў пакрыўджаны, і Ён 
выратаваў мяне ад посуду, які ты паставіў для мяне, 
бо Гасподзь аздараўляе зламаныя сэрцы і 
перашкаджае зайздроснікам і пыхлівым. 

7 О мой хлопчык! ты быў для мяне, як скарпіён, які, 
калі б'е аб медзь, прабівае яе. 


8 О мой хлопчык! ты падобны да газэлі, якая ела 
карані марэны, і гэта дадае мне сёння, а заўтра яны 
загараюць, яны хаваюцца ў маіх каранях "“. 

9 О мой хлопчык! ты быў таму, хто бачыў свайго 
таварыша голым у халодны час зімы; і ён узяў 
халоднай вады і выліў на яго. 

10 О мой хлопчык! ты быў для мяне як чалавек, які 
ўзяў камень і кінуў яго на неба, каб пабіць ім 
камянямі свайго Госпада. І камень не трапіў, і не 
дасягнуў дастаткова высока, але стаў прычынай віны 
і граху. 

11 О мой хлопчык! калі б ты шанаваў мяне і шанаваў 
мяне і слухаў словаў маіх, ты быў бы маім 
спадчыннікам і валадарыў бы над маімі ўладаннямі. 
12. О сын мой! ты ведаеш, што калі б хвост у сабакі 
або свінні быў даўжынёй у дзесяць локцяў, ён не 
наблізіўся б да кошту конскага, нават калі б ён быў 
падобны да шоўку. 

15 О мой хлопчык! Я думаў, што ты стаў бы маім 
спадчыннікам пасля маёй смерці; а ты праз сваю 
зайздрасць і дзёрзкасць захацеў забіць мяне. Але 
Гасподзь выратаваў мяне ад твайго хітрасці. 

14 О сын мой! ты быў для мяне, як пастка, якую 
паставілі на гной, і прыляцеў верабей і знайшоў, што 
пастка расстаўлена. І кажа верабей пастцы: «Што ты 
тут робіш?» Сказаў пастка: «Я тут Богу малюся». 

15 Жаўрук таксама спытаўся ў яго: “Што гэта за 
кавалак дрэва, які ты трымаеш?" Пастка сказала: 
«Гэта малады дуб, на які я абапіраюся падчас 
малітвы». 

16 Жаўрук сказаў: «А што гэта ў цябе ў роце?» 
Пастка сказала: «Гэта хлеб і прадукты, якія я нясу 
для ўсіх галодных і бедных, якія набліжаюцца да 
мяне». 

17 Жаўрук сказаў: "Ці магу я падысці і паесці, бо я 
галодны?" І пастка сказала яму: «Ідзі наперад». І 
жаўрук падышоў, каб яго паесці. 

18 Але пастка паднялася і схапіла жаўрука за шыю. 
19 І адказаў жаўрук і сказаў пастцы: «Калі гэта твой 
хлеб для галодных, Бог не прымае тваёй міласціны і 
тваіх добрых спраў. 

20 І калі гэта пост твой і малітвы твае, то Бог не 
прымае ад цябе ні посту твайго, ні малітвы тваёй, і 
не давядзе Бог добрага да цябе». 

21 О мой хлопчык! ты быў для мяне (як) леў, які 
пасябраваў з аслом, і асёл хадзіў некаторы час перад 
ільвом; і аднойчы леў ускочыў на асла і з'еў яго. 

22 О мой хлопчык! ты быў для мяне, як шашолка ў 
пшаніцы, бо нічога добрага не робіць, а пшаніцу 
псуе 1 грызе. 

23 О мой хлопчык! ты быў падобны да чалавека, які 
пасеяў дзесяць мер пшаніцы, і калі надышоў чае 
жніва, ён устаў і пажаў яе, і жатаў, і малаціў, і 
працаваў над ёю да канца, і аказалася дзесяць меры, і 
гаспадар сказаў яму: "О ты, гультай! Ты не вырас і 
не зменшыўся". 

24 О мой хлопчык! ты была для мяне, як тая 
курапатка, якую кінулі ў сетку, і яна не магла 
выратавацца, але яна клікала курапатак, каб яна 
магла закінуць іх з сабою ў сетку. 


25 О сын мой! ты быў для мяне, як сабака, якому 
было холадна і ён зайшоў у дом ганчара пагрэцца. 

26 А як пацяплела, пачало брахаць на іх, і яны 
выганялі яго 1 білі, каб не кусала іх. 

27 О сын мой! ты быў для мяне як свіння, якая 
зайшла ў гарачую ванну з добрымі людзьмі, а калі 
выйшла з гарачай ванны, то ўбачыла брудную дзірку, 
спусцілася ўніз і пакачалася ў ёй. 

28 О сын мой! ты быў для мяне як казёл, які 
далучыўся да сваіх таварышаў на шляху да ахвяры і 
не змог выратавацца. 

29 О мой хлопчык! сабака, не 
паляваннем, становіцца ежай для мух. 
30 О сын мой! рука, якая не працуе і не арэ і (якая) 
сквапная і хітрая, будзе адсечана ад пляча. 

31 О сын мой! вока, у якім ня бачна сьвятла, 
крумкачы выграбуць і вырвуць. 

32 О мой хлопчык! ты быў для мяне як дрэва, якому 
яны сяклі галіны, і яно казала ім: «Калі б чагосьці 
майго не было ў вашых руках, вы сапраўды не змаглі 
б мяне ссекчы». 

33 О мой хлопчык! ты падобны да ката, якому казалі: 
«Кінь крадзеж, пакуль мы не зробім табе залаты 
ланцужок і не накармім цябе цукрам і міндалем». 

34 І сказала яна: я не забылася майстэрства бацькі 
майго і маці маёй. 

35 О сын мой! ты быў падобны да змея, які едзе на 
цярновым кусце, калі ён быў у сярэдзіне ракі, і воўк 
убачыў іх і сказаў: "Бяда за ліхасцю, а хто больш 
свавольны за іх, хай кіруе абодвума". 

36 І сказаў зьмей ваўку: ягнят, і казлянят, і авечак, 
якіх ты еў усё жыцьцё сваё, вернеш іх бацькам іхнім 
1 бацькам іхнім ці не? 

37. Воўк сказаў: не. І сказаў яму змей: «Я думаю, 
што пасля сябе ты горшы з нас». 

38 О мой хлопчык! Я карміў цябе добрай ежай, а ты 
не карміў мяне сухім хлебам. 

39 О мой хлопчык! Я даў табе вады з цукрам. піць і 
добры сіроп, і ты не даў мне напіцца вады з 
калодзежа. 

40 О мой хлопчык! Я вучыў цябе і выхоўваў, і ты 
выкапаў для мяне схованку і схаваў мяне. 

4] О мой хлопчык! Я выгадаваў цябе найлепшым 
выхаваннем і выхаваў, як высокі кедр; а ты мяне 
скруціў і сагнуў. 

42 О мой хлопчык! я спадзяваўся на цябе, што ты 
пабудуеш мне ўмацаваны замак, каб я мог схавацца 
ў ім ад маіх ворагаў, і ты стаўся для мяне, як той, хто 
хаваецца ў глыбіні зямлі; але Гасподзь зьлітаваўся 
нада мною і вызваліў мяне ад твайго хітрасьці. 

435 О мой хлопчык! Я пажадаў табе дабра, а ты 
ўзнагародзіў мяне злом і нянавісцю, і цяпер я хацеў 
бы выдраць твае вочы і зрабіць цябе ежаю для сабак, 
і адсекчы твой язык, і зняць табе галаву вастрыём 
мяча, і адплачу табе за твае агідныя ўчынкі». 

44 І калі Надан пачуў гэтую прамову ад свайго 
дзядзькі Хайкара, ён сказаў: «О мой дзядзька! 
паступі са мною паводле Твайго ведама і даруй мне 
грахі мае, бо хто зграшыў, як я, ці хто даруе, як Ты? 


накормлены 


45 Прымі мяне, дзядзька! Цяпер я буду служыць у 
тваім доме, і стрыгчы тваіх коней, і вымятаць гной 
тваіх быдла, і пасьвіць тваіх авечак, бо я бязбожнік, 
а ты праведнік: я вінаваты, а ты даруеш». 

46 І сказаў яму Хайкар: «О, хлопчык мой! ты 
падобны да дрэва, якое было бясплодным каля вады, 
1 гаспадар яго хацеў ссекчы яго, і яно сказаў яму: 
"Перанясі мяне ў іншае месца, і калі я не буду 
прыносіць плоду, ссячы мяне". 

47. І сказаў яму гаспадар яго: «Ты быў каля вады і не 
прынёс плоду, як жа ты будзеш прыносіць плод, калі 
будзеш у іншым месцы?» 

48 О мой хлопчык! старасць арла лепшая за 
маладосць вароны. 

49 О мой хлопчык! яны сказалі ваўку: "Адстанься ад 
авечак, каб іх пыл не пашкодзіў табе". І сказаў воўк: 
«Асадак авечага малака карысны маім вачам». 

50 О мой хлопчык! яны прымусілі ваўка пайсці ў 
школу, каб ён мог навучыцца чытаць, і сказалі яму: 
«Скажы А, Б». Ён сказаў: "Ягня і казляня ў маім 
званку" 

51 О мой хлопчык! яны паставілі асла за стол, і ён 
упаў, і пачаў катацца ў пыле, 1 адзін сказаў: «Няхай 
качаецца, бо гэта яго натура, ён не зменіцца. 

52 О мой хлопчык! была пацверджана прымаўка, 
якая гучыць: «Калі народзіш хлопчыка, назаві яго 
сынам, а калі выгадуеш хлопчыка, назаві яго рабом». 
53 О мой хлопчык! хто робіць дабро, дабром 
сустрэнецца; а хто робіць зло, таго чакае зло, бо 
Гасподзь адплачвае чалавеку паводле ўчынкаў 
ЯГОНЫХ. 

54 О мой хлопчык! што мне сказаць табе болей за 
гэтыя словы? бо Гасподзь ведае схаванае і ведае 
таямніцы і таямніцы. 

55 І Ён адплаціць табе і будзе судзіць паміж мною і 
табою, і аддасьць табе паводле заслугаў тваіх.” 

56 І калі Надан пачуў гэтую прамову ад свайго 
дзядзькі Хайкара, ён адразу распух і стаў падобны да 
раздзьмутага мачавога пузыра. 

57 І канечнасці яго распухлі, і ногі, і ступні, і бакі 
яго, і ён быў разарваны, і жывот яго разарваўся, і 
вантробы яго раскідаліся, і ён загінуў 1 памёр. 

58 І канцом ягоным была пагібель, і ён пайшоў у 
пекла. Бо хто капае яму брату свайму, той упадзе ў 
яе; і той, хто ставіць пасткі, будзе злоўлены ў іх. 

59 Вось што здарылася і (што) мы знайшлі пра казку 
пра Хайкара, і хвала Богу навекі. Амін і мір. 

60 Гэты летапіс скончаны з дапамогай Божай, няхай 
будзе Ён праслаўлены! Амін, амін, амін. 


